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АНОТАЦІЯ 
Гульпа А.С. Організація процесу професійної підготовки майбутніх перекладачів. Рукопис.
Кваліфікаційна робота на здобуття ступеня вищої освіти «Магістр» зі спеціальності 011 Освітні, педагогічні науки. Одеса: Одеський національний університет імені І.І. Мечникова, 2022. Рукопис.
У кваліфікаційній роботі висвітлено сучасні тенденції розвитку системи професійної підготовки майбутніх перекладачів та особливості її організації в найбільш розвинених європейських (Франція, Німеччина) та північноамериканських (Канада, США) країн, а також у закладах вищої освіти України. Основна увага приділена конкретизації питань, які стосуються використання новітніх форм, методів і засобів організації професійної підготовки майбутніх перекладачів, а також інноваційних технологій в контексті порівняння спільних і відмінних рис у їх впровадженні в означених зарубіжних країнах та в Україні. Упродовж проведення емпіричного дослідження, спрямованого на вияв суб’єктивних чинників, які впливають на якість організації професійної підготовки майбутніх перекладачів, були використані апробовані психологічні методики діагностики емоційно-вольової сфери та спрямованості особистості, які дозволяли визначити особливості формування здобувачів як суб’єктів перекладацької діяльності. Отримані дані свідчать про необхідність налаштування спеціально організованого комплексу психолого-педагогічного супроволу навчально-пізнавальної й навчально-професійної діяльності майбутніх перекладачів щодо зниження рівнів їхньої інтолерантності та підвищення здатності ефективно діяти в змінених умовах праці та в складних ситуаціях міжкультурної комунікації. Це сприятиме підвищенню рівнів готовності майбутніх перекладачів до успішної професійної діяльності та особистісного розвитку. 
Ключові слова: професійна підготовка, організація професійної підготовки, майбутні перекладачі, перекладацька діяльність, готовність до професійної діяльності перекладача.
ABSTRACT
Gulpa A.S. Organization of the process of professional training of future translators. Manuscript.
Qualification work for obtaining the degree of higher education "Master" in the specialty 011 Educational, pedagogical sciences. Odesa: Odesa National University named after I.I. Mechnikova, 2022. Manuscript.
The qualification work highlights the current trends in the development of the system of professional training of future translators and the peculiarities of its organization in the most developed European (France, Germany) and North American (Canada, USA) countries, as well as in higher education institutions of Ukraine. The main attention is paid to the specification of issues related to the use of the latest forms, methods and means of organizing the professional training of future translators, as well as innovative technologies in the context of comparing common and distinctive features in their implementation in the specified foreign countries and in Ukraine. In the course of conducting an empirical study aimed at identifying subjective factors that affect the quality of the organization of professional training of future translators, proven psychological methods of diagnosing the emotional-volitional sphere and the orientation of the individual were used, which made it possible to determine the peculiarities of the formation of applicants as subjects of translation activity. The obtained data indicate the need to set up a specially organized complex of psychological-pedagogical support for the educational-cognitive and educational-professional activities of future translators in order to reduce the levels of their intolerance and increase the ability to act effectively in changed working conditions and in complex situations of intercultural communication. This will contribute to increasing the levels of readiness o  future translators for successful professional activity and personal development.
Keywords: professional training, organization of professional training, future translators, translation activity, readiness for the professional activity of a translator.
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В С Т У П
Актуальність теми дослідження. Глобалізаційні процеси в усіх сферах життєдіяльності сучасного суспільства призвели до небаченого досі зростання ролі іншомовного спілкування та міжкультурної кумунікації. Означена тенденція сучасного суспільного розвитку закономірно вимагає кардинальних змін в системі професійної підготовки майбутніх перекладачів, як в зарубіжних, та і, особливо, в українських закладах вищої освіти. Зумовлено це тим, що в наступний час висококваліфікований перекладач – це один з найнеобхідніших фахівців на ринку праці, що забезпечує міжнародну комунікацію в економіці, торгівлі, науці, освіті, туризмі, інших сферах діяльності. Від перекладацької компетентності залежить точність формулювань текстів угод, контрактів, бізнес-планів, інших документів, а також адекватнее взаємопорозуміння між фахівцями різних країн у процесі усного іншомовного спілкування, на що наголошено у документах Міжнародної Федерації Перекладачів, рамковій програмі Європейського Союзу «Горизонт 2020» (2014), програмі «Сталого розвитку 2016-2030» (2016).
Не випадково, актуальні питання професійної підготовки перекладачів висвітлено у працях, як вітчизняних, так і зарубіжних вчених, серед яких:
– історія розвитку та сучасний стан професійної підготовки перекладачів у світовому контексті (Дж. Бастін, Ж. Вудворт, Ж. Деліль, С. Джошуа, М. Кемінейд, О. Панасьєв, О. Семенець, Е. Пім); 
– сутність та складові професійної компетентності перекладача, особливості їх формування (І. Бахов, М. Вербицька, Н. Гавриленко, І. Зимня, Д. Келлі, А. Козак, О. Куца, Л. Латишев, Р. Міньяр-Белоручев, Г. Мірам, А. Нойберт, А. Ольховська, О. Павлик, З. Підручна, Ж. Таланова, О. Чередниченко, Л. Черноватий, Е. Честерман, К. Шафнер, А. Шиба, О. Шупта, М. Цвілінг); 
– специфіка професійної діяльності перекладача та формування готовності до неї у вищих навчальних закладах (І. Алексєєва, В. Віллс, Д. Годек, К. Доллерап, Т. Іваніна, Д. Келлі, Д. Кіралі, К. Клауді, І. Козубовська, А. Меннінг, П. Ньюмарк, Дж. Пайн, Р. Робертс, Р. Тінслей, Л. Черноватий, І. Халєєва); 
– особливості розвитку і структурно-змістові засади підготовки бакалаврів і магістрів з перекладу (В. Берека, С. Бурдіна, С. Вітвицька, О. Зіноватна, Л. Глушко, Л. Кліх, І. Куліш, О. Мартинюк, Л. Огнівко, В. Осадчий, Л. Пуховська, В. Поліщук, З. Слєпкань, Д. Спенсер, О. Тарасова, Т. Феніков, Р. Шаран;
– становлення, розвиток та організація перекладацької освіти в Україні та світі (Ж.-П. Віне, Ж. Дарбельне, Ж. Деліль, М. Ледерер, Ж. Марешаль, О. Мацюк, Ж. Муньєн, М. Перньє, Е. Пім, Я. Рецкер, Р. Робертс).
Натомість, незважаючи на творчі доробки вчених, аналіз стану професійної підготовки перекладачів у закладах вищої освіти України свідчить про наявність низки недоліків, серед яких: не відповідають сучасним вимогам чинні освітні програми, недостатньо обґрунтована магістерська підготовка зі спеціальності «Переклад» як специфічна дидактична система, лише фрагментарно впроваджується компетентнісний й практико зорієнтований підхід, недостатньо враховується прогресивний зарубіжний досвід. 
Соціальна значущість та актуальність порушеної проблеми, недостатній рівень її розробленості зумовили вибір теми дослідження – «Організація процесу професійної підготовки майбутніх перекладачів».
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Кваліфікаційну роботу виконано в рамках тематики науково-дослідної роботи кафедри педагогіки Одеського національного університету імені І. І. Мечникова «Освіта дорослих в Україні та світі» (номер державної реєстрації 0119U002443). Автором досліджувалися найбільш ефективні способи організації процесу професійної підготовки майбутніх перекладачів в контексті творчого внеску зарубіжних і українських науковців, зробленого останніми роками. 
Мета дослідження – узагальнити сучасні тенденції та виокремити чинники, які спричиняють вплив на ефективність організації професійної підготовки майбутніх перекладачів. 
Завдання дослідження:
1. Виокремити, співставити й узагальнити особливості, які мають місце в організації професійної підготовки майбутніх перекладачів в найбільш розвинених європейських (Німеччина, Франція) та північноамериканських (Канада, США) країнах.
2. З’ясувати чинники, які зумовлюють модернізаційні зміни вітчизняної системи професійної підготовки майбутніх майбутніх перекладачів. 
3. Виявити провідні напрями й способи осучаснення процесу організації професійної підготовки майбутніх перекладачів у вітчизняних закладах вищої освіти.
4. Виявити суб’єктивні чинники, які знижують ефективність організації професійної підготовки майбутніх перекладачів до фахової діяльності.
Об’єкт дослідження – професійна підготовка майбутніх перекладачів на сучасному етапі розвитку суспільства.
Предмет дослідження – особливості організації професійної підготовки майбутніх перекладачів у зарубіжних і вітчизняних закладах вищої освіти.
Провідна ідея дослідження полягає в тому, що особливості організації професійної підготовки майбутніх перекладачів у зарубіжних і вітчизняних закладах вищої освіти, яка розглядається як цілісне й специфічне історико-педагогічне явище, зумовлені певними соціально-політичними, соціально-економічними й соціокультурними чинниками, зокрема, провідними вимогами міжнародного, загальноєвропейського та національного ринків перекладацьких послуг та настановами освітньої політики, що формують відповідне замовлення щодо формування професіоналізму особистості й діяльності означеного типу фахівців. 
Методологічну основу дослідження складають системний, історичний, культурологічний, компетентнісний, особистісно-діяльнісний підходи, крізь призму яких здійснено вивчення особливостей організації професійної підготовки майбутніх перекладачів у зарубіжних і вітчизняних закладах вищої освіти, в органічній єдності із принципами науковості, сутнісного аналізу, цілісності, історико-педагогічної об’єктивності, динамічності, поєднання традицій та інновацій. 
Теоретичну основу дослідження становлять:
– концептуальні положення вітчизняної методології історико-педагогічної науки (Л. Вовк, С. Гончаренко, Н. Гупан, Н. Дічек, М. Євтух, О. Мисечко, О.Петренко, С. Шандрук й ін.);
– провідні настанови теорії міжкультурної комунікації (В. Верещагін, В. Костомаров, В. Сафонова, С. Тер-Мінасова, В. Фурманова, Л. Шкатова та ін.;;
– теоретичні ідеї науковців щодо модернізації теорії і практики підготовки майбутніх перекладачів (І.Алексєєва, В. Комісаров, Р. Міньяр-Бєлоручев, С. Скидан, Л. Тархова, М. Цвіллінг та ін.); формування в них іншомовної комунікативної  та професійної компетентності (О. Бігич, С. Будак, Л. Голубенко, М. Князян, Т. Корольова, С. Ніколаєва, Д. Сердюков, І. Татарінаита ін.); вдосконалення професійно важливих якостей (Є.Беседіна, В.Желясков, Ж. Таланова, О.Цокур та ін.).
 загальні теоретичні положення професійної підготовки філологів (О. Григорович, М. Князян, С. Ніколаєва, С. Сисоєва, І. Соколова, Л. Шуппе й ін.). 
Для досягнення мети й реалізації поставлених завдань використано комплекс методів дослідження:
 теоретичні методи (метод системногота порівняльного  аналізу науково-педагогічної й методичної літератури; метод актуалізації, що дає можливість сконцентрувати увагу на тих фактах, подіях і явищах, які становлять порівняльно-педагогічну цінність для сучасності; методи: конкретизації, порівняння, зіставлення та узагальнення дослідницьких підходів, ідей та поглядів учених на проблеми організації професійної підготовки майбутніх перекладачів та ін.);
 емпіричні методи (вивчення нормативно-правової та програмно-методичної документації, педагогічне спостереження, бесіди з гарантами освітніх програм, викладачами й студентами спеціальності «Переклад» факультету РГФ ОНУ ім. І.І. Мечникова, аналіз та узагальнення емпіричного матеріалу).
Наукова новизна дослідження: вперше конкретизовано й зіставлено сучасні тенденції та особливості організації професійної підготовки майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти, які мають місце у найбільш розвинених європейських (Німеччина, Франція) та північноамериканських (Канада, США) країнах;
 удосконалено та розширено історіографію проблеми організації професійної підготовки майбутніх перекладачів;
 подальшого розвитку набули: теоретичні положення про стратегію і тактику організації професійної підготовки майбутніх перекладачів під час реалізації освітньо-професійних програм спеціальності 035 Філологія.
Практична значущість дослідження: Результати дослідження сприятимуть розширенню напрямів та вдосконаленню способів організації професійної підготовки майбутніх перекладачів в умовах варіативності освітніх програм; розробці нових модулів зі спеціальних дисциплін («Професія - перекладач», «Ринок перекладацьких послуг», «Перекладацька діяльність в умовах інформаційного суспільства»), активізації досліджень зі спеціальності 011 Освітні, педагогічні науки. 
Результати дослідження впроваджено в освітній процес магістратури спеціальності 035 Філологія факультету романо-германської філології Одеського національного університету ім. І.І.Мечникова під час викладу лекцій з курсу «Педагогіка вищої школи» студентам 1 курсу магістратури.
Достовірність результатів дослідження забезпечувалася методологічним обгрунтуванням вихідних положень, використанням комплексу методів дослідження, адекватних його предмету, меті і завданням; співвідношенням результатів дослідження з масовою педагогічною практикою зарубіжних і вітчизняних закладів вищої освіти, які здійснюють професійну підготовку майбутніх учителів іноземних мов.
Апробація результатів дослідження. Результати дослідження доповідалися на 77-й студентській та 76-й викладацькій науково-практичних конференціях, які проводилися кафедрою педагогіки впродовж 2021-22 н.р., а також на VIII Міжнар. наук.-практ. конф. «Актуальні питання лінгвістики та методики викладання іноземних мов», присвяченій пам’яті доктора педагогічних наук, професора В.Л. Скалкіна (Одеса, 12 квітня 2022 року); Регіональній науково-практичній інтернет-конференції «Благословенний Григорій Сковорода – світовий геній мудрості та гуманного духу» (Одеса, 03 грудня 2022 року), проведених на базі факультету РГФ ОНУ ім. І.І.Мечникова.
Структура кваліфікаційної роботи. Кваліфікаца робота складається зі вступу, двоох розділів, висновків до них, загального висновку, списку використаних джерел. Загальний обсяг роботи – 96 сторінок машинописного тексту, з них – 87 сторінок основного тексту. В роботі вміщено 6 таблиць та 5 рисунків, що охоплюють 5 самостійних сторінок основного тексту. У списку використаних джерел 69 найменувань (з них 9 – іноземною мовою).











Висновки до розділу І
Вивчення сучасного досвіду організації професійної підготовки майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти найбільш розвинених європейських (Франція, Німеччина) та північноамериканських (Канада, США) країн дало можливість сформулювати наступні висновки.
1. Сучасні процеси розвитку інформаційного суспільства в умовах глобалізації та європейської соціально-економічної й освітньо-наукової інтеграції значно актуалізували проблему модернізації професійної підготовки майбутніх перекладачів, перегляду і кардинального оновлення змісту, форм і методів її організації на бакалаврському й, особливо, магістерському рівнях через: невизначеність статусу письмового й усного перекладача та відсутність координації у функціонуванні перекладацьких шкіл в багатьох країнах Європи; невизнання дипломів перекладачів країн Центральної та Східної Європи на міжнародному рівні; відсутність уніфікованих вимог до якості володіння першою та другою іноземними мовами, необхідних під час оволодіння професією перекладача; відсутність узгодженості в вимогах до професійних умінь перекладача, оцінки його професійної придатності під час вступу, за час навчання та під час випуску.
2. Загальні світові й євроінтеграційні тенденції (зростаючий об’єм і диверсифікація вимог до перекладу, незрозумілість політико-культурної ролі перекладу, збільшення інформаційних потоків, переорієнтація в мовному світовому просторі, швидкий ріст комп’ютеризації та розповсюдження новітніх технологічних засобів, зміна умов і професійної практики) відобразились на професійній підготовці перекладачів у закладах вищої освіти Франції та Німеччини, зокрема: стратегічне узгодження підготовки перекладацьких кадрів для європейського ринку; орієнтація програм підготовки перекладачів згідно з Європейською рамковою програмою підготовки перекладачів «EMT competence framework»; уніфікація вимог до професійного володіння рідною й іноземною мовою та рекомендації з вдосконалення й активізації комунікативних умінь, необхідних для перекладацької діяльності.
3. Обгрунтовано, що оскільки у сучасних умовах змінюються уявлення про поняття перекладацької діяльності та з’являються нові перекладацькі спеціальності, які являють собою різні професії (зокрема, у письмовому перекладі традиційні спеціальності, такі як літературний перекладач, технічний перекладач, поповнилися такими спеціалізаціями як перекладач/упорядник технічної документації (технічний письменник), перекладач-документаліст, перекладач-упорядник субтитрів, перекладач міжнародної реклами; в усному перекладі – це перекладач-синхроніст на міжнародних конференціях, гід-перекладач, перекладач за кадром, перекладач відеоконференцій; у поєднанні письмового й усного перекладу – це референт-перекладач, секретар-перекладач, присяжний перекладач), то узгодженість програм європейських перекладацьких шкіл (Франція, Німеччина) сприяє їх тісній співпраці в сфері організації довгострокового обміну студентами. Уніфікація вимог дозволяє враховувати оцінки, отримані студентами за час стажування в інших школах. Велика мобільність європейської молоді, можливість оволодіння мовою в тій країні, де нею розмовляють, полегшує задачу викладачів іноземних мов, але в той же час вимагає розробки індивідуалізованих спеціальних рекомендацій, які можуть допомогти студенту засвоїти мови у відповідності з професійними вимогами.
4. Продемонстровано, що прогресивний досвід європейських (Франція, Німеччина) та, особливо, північноамериканських (Канада, США) країн зумовлює перспективи розвитку системи професійної підготовки перекладачів в Україні на рівні: 
– держави (удосконалення нормативно-правової бази, що регулює систему професійної підготовки перекладачів з огляду на сучасні запити суспільства, ринку перекладацьких послуг, найкращі зразки зарубіжного законодавства в галузі перекладацької освіти; створення інституту сертифікації галузевих перекладачів);
– інституції (запровадження сертифікатних програм підготовки перекладачів; удосконалення механізму побудови соціально орієнтованих навчальних планів професійної підготовки перекладачів; партнерства зі спорідненими ЗВО за кордоном для обміну досвідом; запровадження спеціалізованої підготовки майбутніх перекладачів у конкретних галузях (правознавство, медицина, судочинство, економіка, локалізація тощо);
– оновлення змісту освітніх (наукових і професійних) програм професійної підготовки перекладачів у контексті соціальних та суспільних вимог, особливостей ведення перекладацького бізнесу та ін.;
– індивіда (усвідомлення перекладачами вагомості навчання впродовж життя й неперервного професійного розвитку; постійний розвиток актуальних професійно важливих компетентностей через підвищення кваліфікації та сертифікації, членства в професійних спільнотах, використання можливостей нетворкінгу, інформального навчання).



Висновки до розділу ІІ
1. Упродовж проведення емпіричного дослідження, спрямованого на вияв суб’єктивних чинників, які впливають на якість організації професійної підготовки майбутніх перекладачів, були використані апробовані психологічні методики діагностики емоційно-вольової сфери та спрямованості особистості, які дозволяли визначити особливості формування здобувачів як суб’єктів перекладацької діяльності. 
2. Використання методики Б. Басса на визначення спрямованості особистості, а також застосування методики діагностики психічних станів, запропонованої Г. Айзенком, дозволило отримати дані щодо сформованості у майбутніх перекладачів дало можливість отримати емпіричні дані щодо сформованості у майбутніх перекладачів цілемотиваційного та емоційно-вольового компонентыв готовності до професійної діяльності. 
3. Отримані дані свідчать про необхідність налаштування спеціально організованого комплексу психолого-педагогічного супроволу навчально-пізнавальної й навчально-професійної діяльності майбутніх перекладачів щодо зниження рівнів їхньої інтолерантності та підвищення здатності ефективно діяти в змінених умовах праці та в складних ситуаціях міжкультурної комунікації, в яких слід враховувати багато чинників зовнішнього впливу.
4. Доведено, що при організації професійної підготовки майбутніх перекладачів необхідно впроваджувати дієві заходи з їхньої психологічної підтримки та належного психолого-педагогічного супроводу, що сприятиме підвищенню рівнів їхньої готовності до успішної професійної діяльності та особистісного розвитку. 
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Проведене дослідження, спрямоване на узагальнення сучасних тенденцій та виокремлення чинників, які спричиняють суттєвий вплив на ефективність організації професійної підготовки майбутніх перекладачів до фахової діяльності, дозволяє сформувати наступні висновки.
1. Сучасні процеси розвитку інформаційного суспільства в умовах глобалізації та європейської соціально-економічної й освітньо-наукової інтеграції значно актуалізували проблему модернізації професійної підготовки майбутніх перекладачів, перегляду і кардинального оновлення змісту, форм і методів її організації на бакалаврському й, особливо, магістерському рівнях через: невизначеність статусу письмового й усного перекладача та відсутність координації у функціонуванні перекладацьких шкіл в багатьох країнах Європи; невизнання дипломів перекладачів країн Центральної та Східної Європи на міжнародному рівні; відсутність уніфікованих вимог до якості володіння першою та другою іноземними мовами, необхідних під час оволодіння професією перекладача; відсутність узгодженості в вимогах до професійних умінь перекладача, оцінки його професійної придатності під час вступу, за час навчання та під час випуску.
2. Загальні світові й євроінтеграційні тенденції (зростаючий об’єм і диверсифікація вимог до перекладу, незрозумілість політико-культурної ролі перекладу, збільшення інформаційних потоків, переорієнтація в мовному світовому просторі, швидкий ріст комп’ютеризації та розповсюдження новітніх технологічних засобів, зміна умов і професійної практики) відобразились на професійній підготовці перекладачів у закладах вищої освіти Франції та Німеччини, зокрема: стратегічне узгодження підготовки перекладацьких кадрів для європейського ринку; орієнтація програм підготовки перекладачів згідно з Європейською рамковою програмою підготовки перекладачів «EMT competence framework»; уніфікація вимог до професійного володіння рідною й іноземною мовою та рекомендації з вдосконалення й активізації комунікативних умінь, необхідних для перекладацької діяльності.
3. Обгрунтовано, що оскільки у сучасних умовах змінюються уявлення про поняття перекладацької діяльності та з’являються нові перекладацькі спеціальності, які являють собою різні професії (зокрема, у письмовому перекладі традиційні спеціальності, такі як літературний перекладач, технічний перекладач, поповнилися такими спеціалізаціями як перекладач/упорядник технічної документації (технічний письменник), перекладач-документаліст, перекладач-упорядник субтитрів, перекладач міжнародної реклами; в усному перекладі – це перекладач-синхроніст на міжнародних конференціях, гід-перекладач, перекладач за кадром, перекладач відеоконференцій; у поєднанні письмового й усного перекладу – це референт-перекладач, секретар-перекладач, присяжний перекладач), то узгодженість програм європейських перекладацьких шкіл (Франція, Німеччина) сприяє їх тісній співпраці в сфері організації довгострокового обміну студентами. Уніфікація вимог дозволяє враховувати оцінки, отримані студентами за час стажування в інших школах. Велика мобільність європейської молоді, можливість оволодіння мовою в тій країні, де нею розмовляють, полегшує задачу викладачів іноземних мов, але в той же час вимагає розробки індивідуалізованих спеціальних рекомендацій, які можуть допомогти студенту засвоїти мови у відповідності з професійними вимогами.
4. Продемонстровано, що прогресивний досвід європейських (Франція, Німеччина) та, особливо, північноамериканських (Канада, США) країн зумовлює перспективи розвитку системи професійної підготовки перекладачів в Україні. 
5. Упродовж проведення емпіричного дослідження, спрямованого на вияв суб’єктивних чинників, які впливають на якість організації професійної підготовки майбутніх перекладачів, було використано методики Б. Басса та Г. Айзенка, які дозволили отримати дані щодо сформованості у майбутніх перекладачів провідних складових цілемотиваційного та емоційно-вольового компонентів готовності до професійної діяльності. 
6. Отримані дані свідчать про необхідність налаштування спеціально організованого комплексу психолого-педагогічного супроволу навчально-пізнавальної й навчально-професійної діяльності майбутніх перекладачів щодо зниження рівнів їхньої інтолерантності та підвищення здатності ефективно діяти в змінених умовах праці та в складних ситуаціях міжкультурної комунікації, в яких слід враховувати багато чинників зовнішнього впливу.
7. Доведено, що при організації професійної підготовки майбутніх перекладачів необхідно впроваджувати дієві заходи з їхньої психологічної підтримки та належного психолого-педагогічного супроводу під час вивчення навчальних дисциплін, що сприятиме підвищенню рівнів їхньої готовності до успішної професійної діяльності та особистісного розвитку. 
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